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Выступление премьер-министра и министра
обороны и общественных служб Королевства
Лесото досточтимого Пакалиты Бетуэла
Мосисили

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление премьер-
министра и министра обороны и общественных
служб Королевства Лесото.

Премьер-министра и министра обороны и
общественных служб Королевства Лесото
досточтимого Пакалиту Бетуэла Мосисили
сопровождают на трибуну.

Председатель (говорит по-английски): Для
меня большая честь приветствовать премьер-
министра и министра обороны и общественных
служб Королевства Лесото Его Превосходительство
Пакалиту Бетуэла Мосисили и пригласить его вы-
ступить перед Генеральной Ассамблеей.

Г-н Мосисили (Лесото) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, моя делегация присоединя-
ется к поздравлениям в Ваш адрес в связи с Вашим
избранием на пост Председателя данной сессии и к
словам признательности в адрес Вашего предшест-
венника представителя Габона Его Превосходи-
тельства г-на Жана Пинга.

Организация Объединенных Наций возникла
шестьдесят лет тому назад, когда жестокость вой-
ны, обрушившейся на всех нас, превысила пределы
человеческого понимания и терпения. Организация
стала источником надежды, ибо в основе ее созда-
ния лежали неотъемлемые, взаимосвязанные и
взаимозависимые постулаты развития, прав челове-
ка и безопасности.

Государства � члены этой Организации неус-
танно стремятся к проведению ее реформы, с тем
чтобы сделать ее более демократичной и чуткой к
потребностям всех государств, богатых и бедных,
больших и малых, сильных и слабых. Мы хотели бы
напомнить, что последняя реформа Организации
Объединенных Наций произошла в 1963 году, и с
тех пор прошло уже четыре десятилетия. Учитывая
эти обстоятельства, моя делегация воздает должное
Генеральному секретарю за его доклад, озаглавлен-
ный «При большей свободе: к развитию, безопасно-
сти и правам человека для всех» (А/59/2005). Этот
доклад лег в основу дискуссий государств-членов в
процессе подготовки обзора хода осуществления

Декларации тысячелетия за пятилетний период и
подготовки к шестидесятой сессии Генеральной Ас-
самблеи Организации Объединенных Наций. В нем
поднимаются крайне важные вопросы в связи с ре-
формой этого всемирного органа, решение которых
позволит ей соответствовать вызовам и угрозам
двадцать первого века, � а это поистине масштаб-
ная задача.

Однако мы с сожалением отметили, что неко-
торые государства-члены отодвинули на второй
план крайне важные вопросы развития, уделив вме-
сто этого первостепенное внимание проблемам
безопасности, в особенности реформе Совета Безо-
пасности. В результате этой тенденции мы предви-
дим нарождающуюся нетерпимую и, по сути дела,
недопустимую ситуацию, которая может расколоть
регионы и/или континенты и негативно сказаться на
сердечных отношениях межу государствами.

Для того, чтобы действовать согласованно,
международное сообщество должно стремиться к
одновременному прогрессу в  отношении глобаль-
ных программ в области развития, прав человека и
безопасности. Согласно общему мнению, пандемия
ВИЧ/СПИДа превратилась в крупную угрозу разви-
тию, если можно так выразиться, сведя на нет все
достигнутые к настоящему моменту результаты.
Мы все согласны с тем, что нас продолжают пре-
следовать разрушительные последствия крайней
нищеты. Само собой разумеется, что крайняя нище-
та оскорбляет человеческое достоинство. Воору-
женные конфликты также наносят ущерб развитию.
Африка является классическим примером того, как
эти пагубные явления наносят вред не только миру
и безопасности, но и развитию, тем самым препят-
ствуя соблюдению прав человека.

По существу, не случайно развитие является
одной из ключевых целей большинства, если не
всех, крупных конференций и встреч на высшем
уровне Организации Объединенных Наций в эко-
номической, социальной и связанных с ними облас-
тях. Поэтому моя делегация приветствует усилия
тех стран-доноров которые достигли целевого пока-
зателя в размере 0,7 процента внутреннего валового
продукта, выделяемого в качестве официальной по-
мощи в целях развития (ОПР), причем 0,2 процента
ВВП выделяется  наименее развитым странам. Мы
также приветствуем инициативы некоторых стран
по установлению сроков выполнения их целевых
показателей ОПР. Тем не менее, мы вновь обраща-
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емся с призывом к развитым странам выполнить их
обязательства по оказанию помощи развивающимся
странам во всех соответствующих областях. Они
должны ускорить сроки и увеличить объемы ОПР и
прямых внешних инвестиций. Они также должны
принять соответствующие меры в целях всесторон-
ней интеграции небольших и уязвимых экономик в
многостороннюю торговую систему, списания дол-
гов, передачи технологии, оказания финансовой и
технической помощи и осуществления в развиваю-
щихся странах программ наращивания потенциала.

По этому торжественному случаю моя делега-
ция выражает искреннюю признательность за все
недавно предпринятые инициативы по удовлетво-
рению потребностей развивающихся стран, особен-
но инициативу стран «Группы восьми» по списа-
нию долга бедных стран с крупной задолженно-
стью. Однако мы призываем к списанию долга всех
наименее развитых стран, с тем чтобы позволить им
переориентировать свои скудные ресурсы на про-
граммы национального развития. Неоспорим тот
факт, что значительная доля национальных бюдже-
тов наименее развитых стран, не входящих в кате-
горию, на которую распространяется Инициатива в
отношении долга бедных стран с крупой задолжен-
ностью (БСКЗ), уходит на обслуживание их задол-
женностей.

Лесото поддерживает начало реализации се-
рии проектов «быстрый выигрыш», рекомендован-
ных Генеральным секретарем в его докладе, по-
скольку это станет существенным шагом вперед на
пути расширения масштабов обязательств по осу-
ществлению целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), и по
содействию экономическому росту во многих раз-
вивающихся странах. По нашему мнению, критерии
отбора стран для участия в реализации проектов
«быстрый выигрыш» должны быть честными и
транспарентными.

Терроризм, распространение оружия массово-
го уничтожения среди негосударственных субъек-
тов, существование ядерного оружия и вооружен-
ные конфликты занимают верхние строчки в списке
проблем глобальной безопасности. Поэтому насущ-
но необходимо заключить всеобъемлющую конвен-
цию по борьбе терроризмом. Моя делегация надеет-
ся на то, что Генеральная Ассамблея вскоре начнет
переговоры относительно международного инстру-
мента по пресечению попадания оружия массового

уничтожения в руки негосударственных субъектов.
Мы сожалеем о том, что Конференция 2005 года
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО) не смогла прийти к консенсусу.
Однако мы хотели бы подчеркнуть необходимость
того, чтобы все государства-члены твердо придер-
живались трех основ договора � а именно, разору-
жения, нераспространения и мирного использова-
ния ядерной энергии. Мы также хотели бы призвать
государства, обладающие ядерным оружием, кото-
рые еще не ратифицировали ДНЯО и Договор о
всеобъемлющем запрещении испытаний ядерного
оружия, и не присоединились к ним, стать участни-
ками этих важных договоров.

Широкое применение стрелкового оружия и
легких  вооружений в вооруженных конфликтах на-
ходит убедительное документальное подтвержде-
ние. Поэтому Лесото сожалеет о том, что Рабочая
группа открытого состава по стрелковому оружию
не смогла принять юридически обязательный доку-
мент. Мы также придаем большое значение про-
блеме предотвращения международным сообщест-
вом внутренних вооруженных конфликтов. Хотя мы
поддерживаем моральное обязательство, лежащее в
основе новой концепции «ответственности за защи-
ту», мы предлагаем провести дальнейшее рассмот-
рение этого вопроса государствами-членами, руко-
водствуясь основополагающими принципами, во-
площенными в Уставе Организации Объединенных
Наций. Само собой разумеется, что необходимо ос-
тавить в неприкосновенности статью 51 Устава.

Королевство Лесото считает, что международ-
ное сообщество обязано, с учетом ведущей роли
Организации Объединенных Наций, принять эф-
фективные меры, направленные на предотвращение
геноцида, этнических чисток и жестокостей, со-
вершаемых в отношении женщин и детей, оказав-
шихся в условиях вооруженного конфликта. В соот-
ветствии с этим моя делегация считает крайне важ-
ным повысить роль главных органов Организации
Объединенных Наций, в особенности Генеральной
Ассамблеи. Одним из основных сдерживающих
факторов для Организации Объединенных Наций
является отсутствие механизма, целью которого яв-
ляется предотвращение краха государства и скаты-
вания к войне или оказание помощи странам в их
переходе от войны к миру. Именно с учетом этого
факта Лесото поддерживает предложение о созда-
нии Комиссии по миростроительству.
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В области прав человека мы поддерживаем
преобразование Комиссии по правам человека в Со-
вет по правам человека, орган, который будет апо-
литичным и будет обеспечивать защиту граждан-
ских и политических прав, а также экономических,
социальных и культурных прав. По мнению моей
делегации, просчеты в работе Комиссии в основном
следует отнести не на счет ее численного состава, a
на счет направленности ее деятельности.

Именно теперь, в ХХI веке, мир, безопасность,
право на самоопределение, уважение всех прав че-
ловека и основных свобод должны стать не исклю-
чением, а нормой. Поэтому мы обращаемся с при-
зывом обеспечить право на самоопределение пале-
стинского народа и завершить процесс освобожде-
ния принадлежащих ему территорий; обеспечить
независимость сахарского народа; отмену односто-
роннего экономического эмбарго в отношении на-
рода Кубы; и положить конец вооруженным кон-
фликтам, особенно в Африке. Эти вопросы необхо-
димо рассмотреть и урегулировать безотлагатель-
ным, всеобъемлющим и честным образом, без стра-
ха и на беспристрастной основе, а также в духе
доброй воли по отношению ко всем.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить премьер-министра и министра обороны и
общественных служб Королевства Лесото за заяв-
ление, с которым он только что выступил.

Премьер-министра и министра обороны и
общественных служб Королевства Лесото
досточтимого Пакалита Бетуэла Мосисили
сопровождают с трибуны Генеральной Ас-
самблеи.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово заместителю премьер-
министра и министру иностранных дел Люксембур-
га Его Превосходительству г-ну Жану Ассельборну.

Г-н Ассельборн (говорит по-французски): Бу-
квально несколько дней назад в этом же самом Зале
проходили пленарные заседания высокого уровня,
посвященные ходу осуществления Декларации ты-
сячелетия, в которых приняло участие беспреце-
дентное число политических лидеров всего мира.
После продолжительных и всесторонних дискуссий
и переговоров мы приняли документ, который дол-
жен послужить нам «дорожной картой» на ближай-
ший период. Этот итоговый документ должен не

только вдохновлять нас, но и придать конкретную
направленность усилиям международного сообще-
ства в Организации Объединенных Наций.

Несмотря на то, что в этом документе не от-
ражены все наши надежды и чаяния, а некоторые
пробелы необходимо в срочном порядке заполнить,
и я в первую очередь имею в виду важнейшую сфе-
ру разоружения и нераспространения, мы все-таки с
удовлетворением отмечаем тот факт, что сформиро-
вался широкий консенсус, и разработана новая ме-
ждународная повестка дня в отношении ведущих
направлений деятельности Организации Объеди-
ненных Наций � развития, мира и прав человека.

Крайне подходящим и благоприятным момен-
том является то, что открытие текущей очередной
сессии Генеральной Ассамблеи произошло сразу же
после проведения важных пленарных заседаний
высокого уровня. Хотя мы можем допустить, что
основа была заложена во время этого важного со-
бытия, теперь нам необходимо завершить начатое,
укрепить части возведенных стен и построить те
части, проект которых был лишь подготовлен, и в
этой связи я, в частности, имею в виду Совет по
правам человека, и считаю, что для этого проекта
нам необходимо построить надежную крышу.

Процессы восстановления многосторонности с
учетом особых условий, сложившихся к началу это-
го столетия, и реформу Организации Объединенных
Наций необходимо осуществлять решительно, ру-
ководствуясь подлинным чувством неотложности, с
учетом крайней важности стоящей перед нами за-
дачи и очень серьезных вопросов, от решения кото-
рых зависят судьбы миллиардов людей � мужчин и
женщин.

Г-н Председатель, мне известно о Вашей лич-
ной приверженности, динамизме и многочисленных
достоинствах, и я убежден, что благодаря Вашему
умелому руководству нашей работой в ходе 60-й
очередной сессии Генеральной Ассамблеи мы смо-
жем на основе совместных усилий выполнить неот-
ложный мандат, предоставленный нам в ходе пле-
нарных заседаний высокого уровня, а также, говоря
более конкретно, нашими народами, возлагающими
надежды на реформированную и укрепленную сис-
тему Организации Объединенных Наций. Именно
исходя из этого моя страна готова со всей убежден-
ностью поддержать систему подотчетности, пред-
лагаемую Генеральным секретарем, которому я в




